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 �County investments prioritize 
maintaining existing parks 
after efforts to build a new 
park in Ivanhoe stalled in 2020

By Olivia Henry
The Ivanhoe Sol

Why doesn’t Ivanhoe have its own pub-
lic park? Residents revisited this ques-
tion at the Jan. 31 Ivanhoe Community 
Council meeting, echoing concerns 
that have been raised for years about 
Ivanhoe’s lack of green spaces – espe-
cially with facilities for children. 

The need for a park was identified in 

the Ivanhoe Community Plan 2019 
Update. The plan notes that the only 
somewhat-public green space is the 
Boys & Girls Club sports field, but 
that the southern part of Ivanhoe has 
no facilities. 

Blanca Escobedo, a former policy 
advocate with Leadership Counsel for 
Justice & Accountability, explained 
that a county-supported effort to 
develop a park in Ivanhoe stalled in 
2020. Escobedo said that an applica-
tion to at least one state grant pro-
gram was put on hold because the 

 �Las inversiones del condado 
priorizan el mantenimiento de 
los parques existentes después 
de que los esfuerzos para 
construir un nuevo parque en 
Ivanhoe se estancaron en 2020

Por Olivia Henry
Ivanhoe Sol

Por qué Ivanhoe no tiene su propio 
parque público? Los residentes revisa-
ron esta pregunta en la reunión del 
Consejo Comunitario de Ivanhoe del 
31 de enero, haciéndose eco de las 
preocupaciones que se han planteado 

durante años sobre la falta de espacios 
verdes en Ivanhoe, especialmente con 
instalaciones para niños.

La necesidad de un parque se identi-
ficó en la Actualización del Plan 
Comunitario de Ivanhoe 2019. El plan 
señala que el único espacio verde algo 
público es el campo de deportes del 
Boys & Girls Club, pero que la parte 
sur de Ivanhoe no tiene instalaciones.

Blanca Escobedo, ex defensora de 
políticas de Leadership Counsel for 
Justice & Accountability, explicó que 
un esfuerzo apoyado por el condado 

By Esmeralda Garcia
The Ivanhoe Sol

This month’s community 
spotlight is Francisca Ramirez. 
Her neighbor, Sonia, nomi-
nated Francisca and says, “I 
have always seen her as an 
incredible neighbor who never 
wished to be acknowledged 
though she did and does so 
much.” 

Francisca Ramirez was born 
in San Julian, Jalisco, Mexico 
and is one of three children. 
She grew up in a small commu-
nity where there was no school. 
Luckily, she had an older cousin 
who was a teacher and she was 

able to learn a little reading 
and writing. Later in life, Fran-
cisca married her husband and 
eight days later crossed into 
the U.S. They first arrived in 
Kingsburg and then moved to 
Ivanhoe in 1984.

When President Ronald Rea-
gan signed the Amnesty Act in 
1986, Francisca was able to 
apply for residency and search 
for work. Her first job while liv-
ing in Ivanhoe was as a seam-
stress for the Bayly Corporation 
in Visalia, a men’s clothing 
manufacturer. She later worked 
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Francisca Ramirez has lived in Ivanhoe since 1984 and raised five children here. /  Fran-
cisca Ramírez ha vivido en Ivanhoe desde 1984 y ha criado a cinco hijos aquí.

Por Esmeralda García
Ivanhoe Sol

Este mes, nuestro enfoque en 
la comunidad es Francisca 
Ramírez. 

Su vecina, Sonia, nominó a 
Francisca y dice: “Siempre la 
he visto como una vecina 
increíble que nunca quiso ser 
reconocida a pesar de que hizo 
y hace tanto”.

Francisca Ramírez nació en 
San Julián, Jalisco, México y es 
una de tres hijos. Creció en una 
pequeña comunidad donde no 
había escuela. Por suerte, tenía 
un primo mayor que era mae-
stro y pudo aprender a leer y 
escribir un poco. Más tarde en 

la vida, Francisca se casó con 
su esposo y ocho días después 
cruzó a los Estados Unidos. 
Primero llegaron a Kingsburg y 
luego se mudaron a Ivanhoe en 
1984.

Cuando el presidente Ronald 
Reagan firmó la Ley de 
Amnistía en 1986, Francisca 
pudo solicitar la residencia y 
buscar trabajo. Su primer tra-
bajo mientras vivía en Ivanhoe 
fue como costurera para Bayly 
Corporation en Visalia, un fab-
ricante de ropa para hombres. 
Más tarde trabajó en Phillips 
Farms fuera de Ivanhoe donde 

 �Community members 
share words of love 
and support

By Esmeralda Garcia
Ivanhoe Sol

In Latin America, Valen-
tine’s Day is also known as 
Día del Amor y la Amistad. 
Whereas Valentine’s Day has 
a connotation for romantic 
interests, Día del Amor y la 
Amistad translated to English 
means “Day of Love and 
Friendship.”

In this spirit, the team at 
The Ivanhoe Sol reached out 
to people in and around Ivan-
hoe to gather words to their 
loved ones.

 �Miembros de la 
comunidad comparten 
palabras de amor y 
apoyo

Por Esmeralda Garcia
Ivanhoe Sol

En Latinoamérica, el Día de 
San Valentín también se con-
oce como Día del Amor y la 
Amistad. 

Con este espíritu, el equipo 
de The Ivanhoe Sol se acercó a 
los residentes de Ivanhoe para 
compartir palabras para sus 
seres queridos.

“Happy birthday step dad 
thank you for all the years 

you spent with us my 
mother loves you and 

misses you. Happy birthday 
wherever you are.”

“Feliz cumpleaños step 
dad gracias por todos los 
años que pasastes con 

nosotros mi Madre te ama y 
te extraña feliz cumpleaños 
donde quiera que estes.”

- ALICIA GUTIERREZ 
AND LAURA CASTRO

Ivanhoe residents /
residentes de Ivanhoe

 �CSET offers in-person and 
drop-off options

By CSET staff
Ivanhoe Sol

TULARE COUNTY, CA – Commu-
nity Services Employment Training 
(CSET) is providing free tax prepara-
tion services to residents of Tulare 
County. The Volunteer Income Tax 
Assistance (VITA) program prepares 
federal and state tax returns at no 
cost to households with less than 
$60,000 in annual income. Eligible 
working families and individuals may 
also qualify for Federal and Califor-
nia Earned Income Tax Credits 
(CalEITC) that may reduce the 
amount of tax owed. 

Tax documents can be dropped off 
at one of our VITA locations (see list 
of locations with dates and times 
below). Taxes will be prepared on a 

first-come, first-served basis. Tax 
preparers will connect with custom-
ers when their taxes are completed. 
Customers will be informed about the 
filing process and contacted over the 
phone to review, schedule a pickup, 
and receive authorization to e-file. 
In-person tax preparation will vary, 
depending on volunteer availability. 
Customers may download the 
required documents checklist and 
intake forms at www.cset.org/vita, or 
customers can retrieve a packet from 
a VITA location.

Due to high call volumes, CSET will 
only answer questions about individ-
ual tax issues in person at tax sites. 
For more information on site loca-
tions and required documents please 
visit www.cset.org/vita or call (559) 
741-4640.

 �CSET ofrece opciones en 
persona y de entrega

Por el personal de CSET
Ivanhoe Sol

CONDADO DE TULARE, CA – La 
Capacitación de Empleo de Servicios 
Comunitarios (CSET) brinda servicios 
gratuitos de preparación de impuestos 
a los residentes del Condado de Tulare. 
El programa de Asistencia Voluntaria 
de Impuestos sobre la Renta (VITA) 
prepara declaraciones de impuestos 
federales y estatales sin costo alguno 
para los hogares con menos de $60,000 
en ingresos anuales. Las familias y 
personas trabajadoras elegibles tam-
bién pueden calificar para los Créditos 
Tributarios por Ingreso del Trabajo 
Federales y de California (Cal ETC) 
que pueden reducir la cantidad de 
impuestos adeudados.

Los documentos fiscales se pueden 

dejar en una de nuestras ubicaciones 
de VITA (consulte la lista de ubica-
ciones con fechas y horarios a continu-
ación). Los impuestos se preparan por 
orden de llegada. Los preparadores de 
impuestos se conectarán con los clien-
tes cuando se completen sus impues-
tos. Se informará a los clientes sobre el 
proceso de presentación y se contac-
tará por teléfono para revisar, pro-
gramar una recolección y recibir 
autorización para presentar electróni-
camente. La preparación de impuestos 
en persona variará, dependiendo de la 
disponibilidad de voluntarios. Los cli-
entes pueden descargar la lista de ver-
ificación de documentos requeridos y 
los formularios de admisión en www.
cset.org/vita, o los clientes pueden 
recuperar un paquete de una ubi-
cación de VITA.

COMMUNITY SPOTLIGHT: FRANCISCA RAMIREZ  /  
ENFOQUE EN LA COMUNIDAD: FRANCISCA RAMÍREZ

Longtime resident 
is a ‘warrior’ to her 
kids and neighbors

La residente de 
mucho tiempo es 
una ‘guerrera’ para 
sus hijos y vecinos

How to get your taxes 
prepared for free

Cómo preparar tus 
impuestos gratis

Ivanhoe 
celebrates 
Día del Amor 
y la Amistad

Ivanhoe 
celebra Día 
del Amor y la 
Amistad

Ivanhoe still doesn’t have a park, but hope remains  /
Ivanhoe todavía no tiene un parque, pero la esperanza permanece

Ver PARQUE en la página I3See PARK on page I3

Ver ENFOQUE en la página I3

See SPOTLIGHT on page I3
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See DIA DEL AMOR on page I4
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 �Los productores 
sacudirán nueces 
viejas de los árboles y 
traerán colmenas de 
abejas para polinizar 
la próxima cosecha en 
febrero y marzo.

Por Elizabeth Fichtner
asesora agrícola de UCCE 

y Caleb Crawford
asistente de investigación del 

personal de UCCE
La mitad del invierno marca 

el comienzo de la temporada de 
floración en el sur del Valle de 
San Joaquín. La floración de 
los almendros crea una llama-
tiva exhibición de flores blan-
cas a mediados de febrero y 
continúa hasta principios de 
marzo en el condado de Tulare. 
Mientras disfruta de la espec-
tacular exhibición floral, aquí 
hay algunos consejos para ayu-
dar a mantener la seguridad 
personal y obtener una mejor 
apreciación de los procesos que 
ocurren en los huertos de nues-
tra región.

Durante el período de laten-
cia y latencia retardada, los 
productores de almendras ya 
están activos en la protección 
de la futura cosecha contra pla-
gas y enfermedades. Los cul-
tivadores sacudirán los frutos 
secos residuales de los árboles. 
Estos viejos frutos secos, cono-
cidos como “momias”, pueden 
albergar larvas de gusano 
naranja navel (una plaga de 
insectos de las almendras) y 
esporas fúngicas de podredum-
bre marrón (una enfermedad 
de las almendras). La elimi-
nación de momias es un mét-
odo no químico de control de 
insectos y enfermedades.

Además, durante la tempo-
rada de latencia, varias plagas 
de insectos se controlan con la 
aplicación de aceite de latencia. 
Los aceites son un ejemplo de 
una “química suave” utilizada 
como insecticida porque alteran 
el exoesqueleto del insecto y 
tienen un efecto mínimo en los 
animales vertebrados y los 
humanos. Si las poblaciones de 
plagas son altas, se puede agre-
gar un producto insecticida adi-
cional a la aplicación de aceite 
latente. Estos productos se 
aplican durante la temporada 
de latencia tanto para lograr 
una mejor cobertura de 
aspersión como para mitigar el 
impacto de los insecticidas en 
las abejas. Durante la flo-
ración, también se aplican fun-
gicidas para proteger las flores 
de enfermedades. Si la lluvia 
ha hecho que el piso del huerto 
sea intransitable para equipo 

pesado, algunas aplicaciones 
de rociado pueden hacerse por 
aire. Como resultado, para 
mantener la seguridad y respe-
tar la propiedad privada, es 
mejor disfrutar de la floración 
desde fuera del huerto, a menos 
que el productor lo invite al 
lugar.

Debido a que las almendras 
son polinizadas por abejas, las 
colmenas se llevan a los huer-
tos a fines de enero. Se requie-
ren más de dos millones de 
colmenas para dar servicio a la 
polinización de la cosecha de 
almendras de California. Las 
abejas se importan a California 
desde todas partes de los EE. 
UU. Las abejas no son agresi-
vas con los humanos mientras 
vuelan en el huerto; sin 
embargo, las abejas pueden ser 
agresivas al proteger su col-
mena. Como advertencia, las 
abejas pueden disfrutarse y 
observarse mientras están lejos 
de la colmena, pero las colme-
nas no deben tocarse ni manip-
ularse. Las colmenas se 
retirarán de los huertos al final 
de la floración, generalmente a 
mediados de marzo.

Las condiciones climáticas 
durante la floración pueden 
influir en gran medida en el 
rendimiento obtenido durante 
la cosecha. Las temperaturas 
nocturnas bajo cero pueden 
dañar las flores. Las tempera-
turas diurnas que oscilan entre 
60 °F y 90 °F promueven la 
polinización y la actividad de 
las abejas. Un breve respiro del 
invierno lluvioso, combinado 
con temperaturas moderadas 
durante la floración, benefi-
ciará el conjunto de la cosecha 
de almendras de 2023.

 �Growers are will be 
shaking old nuts off 
the trees, bringing in 
bee hives to pollinate 
the next crop in 
February and March

By Elizabeth Fichtner
UCCE Farm Advisor 

& Caleb Crawford
UCCE Staff Research 

Assistant
Mid-winter marks the 

beginning of the bloom season 
in the southern San Joaquin 
Valley. The almond bloom cre-
ates a striking display of 
white flowers in mid-Febru-
ary and proceeds to the begin-
ning of March in Tulare 
County. While enjoying the 
spectacular floral display, 
here are a few tips to help 
maintain personal safety and 
gain a better appreciation for 
the processes occurring in our 
region’s orchards.

During the dormant and 
delayed-dormant period, 
almond growers are already 
active in protecting the future 
crop from pests and diseases. 
Growers will shake residual 
nuts off trees. These old nuts, 
referred to as “mummies,” 
may harbor navel orange-
worm larvae (an insect pest of 
almond) and fungal spores of 
brown rot (a disease of 
almond). Mummy removal is 
a non-chemical method of 
insect and disease manage-
ment. 

Additionally, during the 
dormant season, several 
insect pests are managed with 
the application of dormant oil. 
Oils are an example of a “soft 
chemistry” used as an insecti-
cide because they disrupt the 
insect’s exoskeleton and have 
minimal effect on vertebrate 
animals and humans. If pest 
populations are high, an addi-
tional insecticide product may 

be added to the dormant oil 
application. These products 
are applied during the dor-
mant season both to achieve 
better spray coverage and to 
mitigate the impact of insecti-
cides on bees. During bloom, 
fungicides are also applied to 
protect flowers from disease. 
If rainfall has made the 
orchard floor impassible for 
heavy equipment, some spray 
applications may be made by 
air. As a result, to maintain 
safety and respect private 
property, it is best to enjoy 
bloom from outside the 
orchard unless invited on site 
by the grower.

Because almonds are 
bee-pollinated, hives are 
brought into orchards in late 
January. Over two million 
hives are required to service 
the pollination of California’s 
almond crop. Hives are 
imported into California from 
all over the U.S. Bees are not 
aggressive to humans while 
they are flying in the orchard; 
however, bees may be aggres-
sive when protecting their 
hive. As a word of caution, 
bees can be enjoyed and 
observed while they are away 
from the hive, but hives 
should not be touched or tam-
pered with. Hives will be 
removed from orchards at the 
end of bloom, generally in 
mid-March.

The weather conditions 
during bloom may greatly 
influence the yield realized 
during harvest. Nighttime 
temperatures below freezing 
may damage flowers. Daytime 
temperatures ranging from 
60°F-90°F promote bee activ-
ity and pollination. A brief 
reprieve from the rainy win-
ter, combined with moderate 
temperatures during bloom, 
will benefit the set of the 2023 
almond crop.

Debido al alto volumen de 
llamadas, CSET solo respond-
erá preguntas sobre asuntos 
de impuestos individuales en 
persona en los sitios de 
impuestos. Para obtener más 
información sobre las ubica-
ciones de los sitios y los docu-
mentos requeridos, visite 
www.cset.org/vita o llame al 
(559) 741-4640.

Horarios y ubicaciones 
de los sitios de VITA
VISALIA

• CSET Main Office 
(312 NW 3rd Ave)
Lunes - Jueves de 
9:00 AM - 4:30 PM 
(SOLO ENTREGA)
Sábados (4 y 18 de 
febrero; 4 y 18 de marzo; 
1 y 15 de abril) 
de 9:00 a 15:00

• Employment 
Connection 
(4025 W Noble Ave, STE B)
Lunes a jueves de 9:00 a. m. 
a 4:30 p.m. (cerrado 
para el almuerzo de 
12:00 a 1:00 p.m.)

CUTLER
• Cutler-Orosi 
Senior Center 
(12691 Ave. 408)
Martes de 10:30 a 18:30 
(cerrado para el almuerzo 
de 14:00 a 15:00)
Sábados (4 y 18 de febrero; 
4 y 18 de marzo; 
1 y 15 de abril) 
de 9:00 a 14:00

TULARE
• Tulare Family 
Resource Center & 
Employment Connection 
Affiliate 
(304 E. Tulare Ave)
Martes - Viernes 
de 13:00 - 16:00
Sábados (4 y 18 de febrero; 
4 y 18 de marzo; 
1 y 15 de abril) 
de 9:00 a 14:00

PORTERVILLE
• Employment 
Connection 
(1063 W. Henderson Ave)
Lunes a viernes 
de 9:00 a. m. a 4:00 p. m. 
(cerrado para el 
almuerzo de 12 a 1 p.m.)
Sábados 
(4 y 18 de febrero; 
4 y 18 de marzo; 1 y 15 de 
abril) de 9:00 a 14:00

PIXLEY
• Pixley CSET Office 
(927 S Center St)
Martes y Jueves de 
9:00 AM - 12:00 PM

VITA Site Locations 
and Schedule
VISALIA

• CSET Main Office 
(312 NW 3rd Ave)
Monday - Thursday 
from 9:00 AM - 4:30 PM 
(DROP OFF ONLY)
Saturdays (February 4th & 
18th; March 4th & 18th; 
April 1st & 15th) from 
9:00 AM - 3:00 PM

• Employment 
Connection 
(4025 W Noble Ave, Ste. B)
Monday - Thursday 
from 9:00 AM - 4:30 PM 
(closed for lunch 12-1 PM)

CUTLER
• Cutler-Orosi Senior 
Center 
(12691 Ave. 408)
Tuesdays from 
10:30 AM - 6:30 PM 
(closed for lunch 2-3 PM)
Saturdays (February 4th & 
18th; March 4th & 18th; 
April 1st & 15th) 
from 9:00 AM - 2:00 PM

TULARE
• Tulare Family 
Resource Center & 
Employment Connection 
Affiliate 
(304 E. Tulare Ave)
Tuesday - Friday 
from 1:00 PM - 4:00 PM
Saturdays (February 4th & 
18th; March 4th & 18th; 
April 1st & 15th) 
from 9:00 AM - 2:00 PM

PORTERVILLE
• Employment 
Connection 
(1063 W. Henderson Ave)
Monday - Friday 
from 9:00 AM - 4:00 PM 
(closed for lunch 12-1 PM)
Saturdays (February 4th & 
18th; March 4th & 18th; 
April 1st & 15th) 
from 9:00 AM - 2:00 PM

PIXLEY
• Pixley CSET Office 
(927 S Center St)
Tuesdays & Thursdays from 

Por Peyton Ellas
Maestra jardinera 

de la UCCE
¿Ya es primavera? Muchos 

días de febrero parecen prima-
vera. Pero aún podríamos tener 
una escarcha. La niebla, la llu-
via, la nieve e incluso el granizo 
no están fuera de escena. Es un 
mes de transición. Disfrútala; el 
verano llegará bastante pronto. 
¡Hay mucho que hacer en el jar-
dín este mes!

Plantación: puede trasplan-
tar la mayoría de los árboles, 
las plantas perennes, los bulbos 
que florecen en primavera y las 
plantas anuales de flores de 
verano este mes. Plante de 
modo que el centro de la planta 
esté una pulgada por encima 
del nivel del suelo y use una 
capa de mantillo de tres pulga-
das. Los recortes, incluidas las 
hojas y las ramitas pequeñas de 
su propio jardín, o incluso la 
paja, funcionan si no tiene 
acceso inmediato a las astillas 
de madera. Triture las hojas 
grandes como el sicómoro para 
que la lluvia pueda llegar al 
suelo. Mantenga el mantillo a 
unas pocas pulgadas de los 
troncos de los árboles y la base 
de las rosas y otros arbustos 
leñosos.

En la huerta, es hora de plan-
tar espárragos, cebollino, cilan-
tro, puerro, cebolla verde, 
perejil, papas, guisantes, 
rábano, espinaca, col rizada, 
fresa. También puede trasplan-
tar coliflor, repollo, brócoli, coles 
de Bruselas y plántulas de 
remolacha. Todavía estás a 
tiempo de empezar la semilla: 
cebolla (para partir en abril), 
tomate, pimiento, albahaca, 
berenjena, tomatillo. Coloca 
dalia, gladiolo, lirio y canna. 
Siembra amapola de California 
y otras semillas de flores silves-
tres si puedes mantener el área 
libre de malezas y regada 
durante unos meses.

Mantenimiento: Revise su 
sistema de riego y haga las rep-
araciones necesarias tanto para 
los sistemas de aspersión como 
para los de goteo.

Todavía se puede podar en 
bayas, uvas, árboles frutales de 
hoja caduca y rosas. No pode las 
camelias, la forsitia, la lila ori-
ental, la lila de California, la 
salvia nativa de California, la 
menta coyote, el penstemon, el 
membrillo y otros arbustos o 
árboles que florecen en prima-
vera hasta que terminen de flo-
recer. Si tiene plantas que 
muestran signos de daño por 
heladas, espere hasta que haga 
más calor para podar las cosas 
marrones para proteger la 
corona y las raíces. Después de 
podar árboles frutales, aplique 
un rocío latente antes de que los 
brotes se hinchen, pero cuando 
la temperatura del aire sea de 
al menos 45 °F. Los productos 
que contienen cobre se utilizan 
para controlar algunas enfer-
medades, como el enrollamiento 
de la hoja de durazno. Los pro-
ductos que contienen aceite 
matan los insectos y sus huevos 
que pasan el invierno en las gri-
etas y hendiduras del árbol. 
Elija un día tranquilo sin lluvia 
inminente en el pronóstico y 
siga exactamente las instruc-
ciones en el contenedor. Si no 
ha tenido ningún problema de 
plagas, no necesita rociar.

Este también es un buen mes 
para podar pastos ornamen-
tales y cubiertas de suelo como 
lantana, fucsia de California y 
verbena.

Las tijeretas y los moluscos se 
activan este mes. Las botellas 
opacas colocadas de lado en la 
cama del jardín, las latas 
pequeñas con aceite o cerveza 
rancia, los periódicos enrollados 
o los tubos de cartón pueden ser 
trampas. Revísalos cada 
mañana y deje caer los insectos 
en un balde de agua jabonosa. 
Si usa jabón a base de plantas, 
puede verter en el contenedor 
de compost y repetir. Es muy 
efectivo. El control químico para 
babosas y caracoles es el fosfato 

By Peyton Ellas
UCCE Master Gardner

Is it spring yet? Many days in Febru-
ary feel like spring. But we still might 
get frost. Fog, rain, snow and even hail 
are not out of the picture. It’s a transi-
tion month. Enjoy it; summer will 
arrive soon enough. There’s plenty to do 
in the garden this month!

Planting: You can transplant most 
trees, perennials, spring-blooming 
bulbs and summer flower annuals this 
month. Plant so that the center of the 
plant is an inch above the soil level and 
use a three-inch layer of mulch. Clip-

pings, including leaves and small twigs 
from your own garden, or even straw, 
works if you don’t have ready access to 
wood chips. Shred up large leaves like 
sycamore so rain can reach the soil. 
Keep mulch a few inches away from tree 
trunks and the base of roses and other 
woody shrubs.

In the vegetable garden, it’s time to 
plant asparagus, chives, cilantro, leek, 
green onion, parsley, potatoes, English 
peas, radish, spinach, kale, strawberry. 
You can also transplant cauliflower, 
cabbage, broccoli, Brussels sprouts and 
beet seedlings. You still have time to 

start from seed: onions (for setting out 
in April), tomato, peppers, basil, egg-
plant, tomatillo. Set out dahlia, gladio-
lus, lily and canna. Sow California 
poppy and other wildflower seed if you 
can keep the area weed free and watered 
for a few months.

Maintaining: Check your irrigation 
and make needed repairs for both sprin-
kler and drip systems.

Pruning can still be done on berries, 
grapes, deciduous fruit trees and roses. 
Do not prune camellias, forsythia, East-
ern lilac, California lilac, California 
native sage, coyote mint, penstemon, 
quince and other spring-flowering 
shrubs or trees until they finish bloom-
ing. If you have plants that show signs 

of frost damage, wait until it’s warmer 
to prune the brown stuff off to protect 
the crown and roots. After pruning fruit 
trees, apply a dormant spray before the 
buds swell but when the air tempera-
tures are at least 45°F. Products con-
taining copper are used to control some 
diseases, like peach leaf curl. Products 
containing oil kill insects and their eggs 
that over-winter in the cracks and crev-
ices of the tree. Choose a calm day with 
no imminent rain in the forecast and 
follow the directions on the container 
exactly. If you haven’t had any pest 
issues, you don’t need to spray.

This is also a good month to prune 

TAXES:
Continued from page I1

IMPUESTOS:
Viene de la página I1

PHOTOS COURTESY OF ELIZABETH FICHTNER, UCCE  /  FOTOS CORTESÍA DE ELIZABETH FICHTNER, UCCE
February marks the time of almond bloom, a splendid sight in the southern San Joaquin Valley.  /  Febrero marca la 
época de la floración de los almendros, una vista espléndida en el sur del Valle de San Joaquín.

Beehives are brought from all over the U.S. to serve the 
pollination needs of California almonds.  /  Se traen col-
menas de todo Estados Unidos para satisfacer las necesi-
dades de polinización de las almendras de California.

Los huertos de 
almendros están 
zumbando y temblando 
en esta época del año

Almond orchards are 
buzzing and shaking 
this time of year

Almond flowers have both 
male and female parts, but 
in order to grow nuts they 
require cross-pollination 
with another compatible 
variety. /  Las flores de 
los almendros tienen par-
tes masculinas y femeni-
nas, pero para producir 
frutos secos requieren 
polinización cruzada con 
otra variedad compatible.

GARDEN TIPS FOR FEBRUARY

CONSEJOS 
DE JARDÍN 
PARA 
FEBRERO

Ver JARDÍN en la página I4

See GARDEN on page I4
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 � Ivanhoe Elementary 
Principal Dr. Jesus 
Gonzalez encourages 
students to join 
‘Ivanhoe spirit Fridays’

By Dr. Jesus Gonzalez
Ivanhoe Elementary  

School Principal
The Ivanhoe Elementary 

staff work diligently to create 
as many opportunities as pos-
sible and conditions for all stu-
dents to have a sense of 
belonging and a feeling of 
safety. Research shows that 
when students feel safe and 
connected to school, their aca-
demic and social well-being 
increases. 

This sense of connection to 
the school also has a direct cor-
relation to a student’s school 
attendance. In recognizing 
these facts, we believe that 
strengthening the partnership 
between Ivanhoe Elementary 
and families will continue to be 
an important focus for us all. 
There are many ways students 
can participate in school activ-
ities that support students’ 
sense of belonging and improve 
attendance.

With the increased funding 
from the state, Ivanhoe Ele-
mentary along with the rest of 
our Visalia Unified School Dis-
trict have been able to expand 
our afterschool enrichment 
programs for TK-6th grade 
students. These programs pro-
vide a welcoming space for stu-
dents to safely participate with 
others and increase their sense 
of belonging by participating in 
positive activities. 

These programs include var-
ious sports, Science Technol-
ogy Engineering Mathematics 
S.T.E.M. focus, Career Techni-
cal Education (CTE), Book 
Clubs, Makerspace, Art, Com-
puter Coding, and Visual and 
Performing Arts (VAPA). Ivan-
hoe Elementary School prides 
itself in currently being the 

only elementary school to offer 
students in all grade levels the 
opportunity to join our school’s 
Folklorico Dance group, which 
meets twice a week after 
school.

All TK-6th grade students 
and families are welcome to 
sign up to these free 6 week 
after school scheduled pro-
grams through the Expanded 
Learning Opportunities Pro-
grams (ELOP). The informa-
tion to register a student can 
be found on the district web-
site, school website, and Ivan-
hoe front office. 

This year we took a few extra 
measures to increase connec-
tivity between students and 
school. At the beginning of the 
school year, every student was 
gifted an Ivanhoe Knight spirit 
shirt to participate in our 
weekly Ivanhoe spirit Fridays. 
The highest participating class 
or classes win some sweet 
treats and a little extra recess 
time. Each month, the class 
with the highest percent of stu-
dents wearing their Ivanhoe 
Knights on spirit Fridays, wins 
the covenant little Ivan Knight 
statue along with a list of fun 
choices for the winning class. 

We also began a lunch time 
run/walk club for all students 
to join and be part of a student 
group, and with the use of 
technology, students can keep 
track of their individual mile-
stones. The top distance stu-
dents of each grade are 
recognized for their accom-
plishments. On other days, 
ASB coordinates lunch time 
activities for all interested stu-
dents to participate in with 
their peers. 

Finally, we have worked hard 
at increasing student daily 
attendance by creating incen-
tives for students to be present 
at school every day. We know 
that when students’ daily 
attendance increases, so does 

 �El director de la 
escuela primaria 
Ivanhoe, el Dr. Jesús 
González, anima a los 
estudiantes a unirse a 
los ‘Viernes de espíritu 
de Ivanhoe’
Por el Dr. Jesús González
Director de la Escuela 

Primaria Ivanhoe
El personal de la Escuela Pri-

maria Ivanhoe trabaja diligen-
temente para crear 
oportunidades para que todos 
los estudiantes tengan un sen-
tido de pertenencia y una 
sensación de seguridad. La 
investigación muestra que 
cuando los estudiantes se 
sienten seguros y conectados a 
la escuela, aumenta su biene-
star académico y social. 

Este sentido de conexión con 
la escuela también tiene una 
correlación directa con la asis-
tencia escolar del estudiante. 
Al reconocer estos hechos, cree-
mos que fortalecer la colabo-
ración entre la Escuela 
Primaria Ivanhoe y las familias 
seguirá siendo un enfoque 
importante para todos nosotros. 
Hay muchas maneras en que 
los estudiantes pueden partici-
par en actividades escolares 
que apoyan su sentido de pert-
enencia y mejoran su asisten-
cia.

Con el aumento de financia-
miento del estado, la Escuela 
Primaria Ivanhoe, junto con el 
resto del Distrito Escolar Unifi-
cado de Visalia, ha podido 
expandir nuestros programas 
de enriquecimiento después de 
la escuela para los estudiantes 
de TK-6º grado. Estos pro-
gramas brindan un espacio 
acogedor para que los estudi-
antes participen de manera 
segura con otros y aumenten su 
sentido de pertenencia al par-
ticipar en actividades positivas. 

Estos programas incluyen 
varios deportes, enfoque en 
ciencia, tecnología, ingeniería, 
matemáticas, educación técnica 
y profesional (CTE), clubes de 
lectura, Makerspace, arte, codi-
ficación informática y artes 
visuales y escénicas (VAPA). La 
Escuela Primaria Ivanhoe se 
enorgullece de ser la única 

escuela primaria que actual-
mente ofrece a los estudiantes 
de todos los niveles de grado la 
oportunidad de unirse al grupo 
de baile folklórico de nuestra 
escuela, que se reúne dos veces 
por semana después de la 
escuela. 

Todos los estudiantes y famil-
ias de TK-6º grado son bien-
venidos a inscribirse en estos 
programas gratuitos de 6 sem-
anas después de la escuela a 
través de los Programas de 
Oportunidades de Aprendizaje 
Ampliado (ELOP). La infor-
mación para registrar a un 
estudiante se puede encontrar 
en el sitio web del distrito, el 
sitio web de la escuela y la ofi-
cina principal de Ivanhoe.

Este año tomamos algunas 
medidas adicionales para 
aumentar la conectividad entre 
los estudiantes y la escuela. Al 
comienzo del año escolar, cada 
estudiante recibió una cam-
iseta del espíritu del caballero 
de Ivanhoe para participar en 
nuestros viernes de espíritu de 
Ivanhoe. La clase o clases con 
la participación más alta ganan 
algunos dulces y un poco de 
tiempo extra para el recreo. 
Cada mes, la clase con el mayor 
porcentaje de estudiantes que 
usan sus camisetas de los 
caballeros de Ivanhoe en los 
viernes de espíritu, ganó la 
codiciada estatua del pequeño 
caballero de Ivan, junto con 
una lista de opciones divertidas 
para la clase ganadora. 

También comenzamos un 
club de carrera/caminata 
durante el almuerzo al que 
todos los estudiantes pueden 
unirse y formar parte de un 
grupo de estudiantes, y con el 
uso de la tecnología, los estudi-
antes pueden realizar un segui-
miento de sus logros 
individuales. Se reconoce a los 
estudiantes con la mayor dis-
tancia recorrida de cada grado 
por sus logros. En otros días, la 
junta de estudiantes de gobi-
erno (ASB) coordina activi-
dades durante el almuerzo 
para que todos los estudiantes 
interesados participen con sus 
compañeros. 

Finalmente, hemos trabajado 

project wasn’t “shovel ready” 
– no suitable, available piece 
of land could be identified. 

Elsewhere in the county, the 
story of Earlimart Neighbor-
hood Park shows how an unin-
corporated community could 
pursue a new park. The 
roughly 4-acre green space 
with a playground, picnic 
facilities and BBQ pits was 
formerly an empty lot next to 
Earlimart Elementary School. 

The school district worked 
with the Tulare County 
Resource Management 

Agency to win a $2.15 million 
grant from California Depart-
ment of Parks and Recre-
ation’s Prop. 84 funds in 2011. 
The project was completed in 
2017. 

The Sun-Gazette reported 
that planning and construc-
tion took eight years, with the 
county contributing an addi-
tional $500,000 and the school 
district $115,000. 

Tulare County ranks last in 
the state when it comes to 
park access for its residents. 
According to the CDC, just 12 
percent of people live within 
one-half mile of a park. But 
there are efforts to change 
that. 

In 2021, the county was 
awarded almost $25 million in 
state Prop. 68 funds to build 
three new parks in Visalia, 
Porterville and Woodlake – 
adding to the county’s exist-
ing 11 parks. In 2022, the 
county allocated $8 million in 
American Rescue Plan Act 
dollars to upgrade existing 
facilities. 

Escobedo encouraged resi-
dents to keep looking for sites 
and communicating with 
county staff about possible 
funding. “People in Ivanhoe 
are going to jump on [the right 
opportunity] to build their 
community how they want it.” 

para desarrollar un parque en 
Ivanhoe se estancó en 2020. 
Escobedo dijo que una solici-
tud para al menos un pro-
grama estatal de subvenciones 
se suspendió porque el 
proyecto no estaba “listo para 
la pala”; no se pudo identificar 
ningún terreno adecuado y 
disponible.

En otras partes del condado, 
la historia de Earlimart 
Neighborhood Park muestra 
cómo una comunidad no incor-
porada podría buscar un 
nuevo parque. El espacio 
verde de aproximadamente 4 
acres con un patio de recreo, 
instalaciones para picnic y 
parrillas para barbacoa antes 

era un lote vacío al lado de la 
Escuela Primaria Earlimart. 
El distrito escolar trabajó con 
la Agencia de Administración 
de Recursos del Condado de 
Tulare para ganar una sub-
vención de $2.15 millones de 
los fondos de la Prop. 84 de 
Parques Estatales de Califor-
nia en 2011. El proyecto se 
completó en 2017. The 
Sun-Gazette informó que la 
planificación y la construcción 
tomaron 8 años, con el país 
aportando $500,000 adiciona-
les y el distrito escolar 
$115,000.

El condado de Tulare ocupa 
el último lugar en el estado en 
lo que respecta al acceso a 
parques para sus residentes. 
Según los CDC, sólo el 12 por 
ciento de las personas viven a 
menos de media milla de un 

parque. Pero hay esfuerzos 
para cambiar eso. En 2012, el 
condado recibió casi $25 mil-
lones en fondos estatales de la 
Prop. 68 para construir tres 
nuevos parques en Visalia, 
Porterville y Woodlake, que se 
suman a los 11 parques exis-
tentes del condado. En 2022, 
el condado asignó $8 millones 
en dólares de la Ley del Plan 
de Rescate Estadounidense 
para mejorar las instalaciones 
existentes.

Escobedo alentó a los resi-
dentes a seguir buscando 
sitios y comunicándose con el 
personal del condado sobre 
posibles fondos. “La gente de 
Ivanhoe aprovechará [la opor-
tunidad adecuada] para con-
struir su comunidad como la 
quiere”.

 �Edmond Wysinger 
helped desegregate 
Visalia schools in 1890; 
California Supreme 
Court decision set 
legal precedent used 
in the landmark ruling 
of Brown v. Board of 
Education

By Tulare County Library Staff
In honor of Black History 

Month, the Tulare County 
Library and Tulare County 
Museum joined together to 
research and pay tribute to 
Edmond Edward Wysinger, a 
pioneer who fought for desegre-
gation in Visalia, Calif.  

Wysinger came to California 
as a slave in 1849 joining many 
others in the gold fields of 
Northern California before 
moving to the Central Valley. 

After nearly a year of mining, 
he saved up the $1,000 needed 
to purchase his freedom from 
slavery. By 1871, Wysinger 
married Penecia Wilson in 
Merced and soon after settled 
in Visalia where they grew 
their family to eight children.  

When Wysinger attempted to 
enroll his 12-year-old son, 
Arthur, in the Visalia School 
District, but was told his son 
must go to “Visalia Colored 
School.” His son’s denied entry 
to the Visalia school led to 
Wysinger’s lawsuit against the 
county’s school board in 1888. 
His case lost. 

Not deterred, Wysinger took 
his case to the California 
Supreme Court. On Jan. 29, 
1890, the California Supreme 
Court ruled in the case 
Wysinger v. Crookshank that 
California public schools could 

no longer be racially segre-
gated. This case would be used 
as legal precedent in the U.S. 
Supreme Court case Brown v. 
Board of Education, enabling 
school integration nationwide. 
Although Wysinger died the 
next year, his son did attend 
the desegregated school in 
Visalia. His efforts in Visalia 
and California made a large 
impact on our country.  

For more information on 
Edmond Wysinger and his con-
tributions to our history, you 
can visit the Tulare County 
Museum’s exhibit or visit the 
Visalia branch of the Tulare 
County Library to find photos 
and information on the court 
case. The African American 
Museum and Library at Oak-
land holds the family papers 
and more historical papers and 
photos for further research. 

 �Edmond Wysinger ayudó a 
eliminar la segregación en 
las escuelas de Visalia en 
1890; La decisión de la Corte 
Suprema de California sentó 
un precedente legal utilizado 
en el fallo histórico de Brown v. 
Board of Education

Por el personal de la Biblioteca 
del Condado de Tulare

En honor al Mes de la Historia 
Afroamericana, la Biblioteca del Con-
dado de Tulare y el Museo del Condado 
de Tulare se unieron para investigar y 
rendir homenaje a Edmond Edward 
Wysinger, un pionero que luchó por la 
desegregación en Visalia, California.

Wysinger llegó a California como 
esclavo en 1849 y se unió a muchos otros 
en los campos de oro del norte de Califor-

nia antes de mudarse al Valle Central. 
Después de casi un año de minería, 
ahorró los $1,000 que necesitaba para 
comprar su libertad de la esclavitud. En 
1871, Wysinger se casó con Penecia Wil-
son en Merced y poco después se estab-
lecieron en Visalia, California, donde su 
familia creció hasta tener ocho hijos.

Cuando Wysinger intentó inscribir a su 
hijo de doce años, Arthur, en el distrito 
escolar de Visalia, le dijeron que su hijo 
debía ir a la “Escuela de color de Visalia.” 
La negativa de entrada de su hijo a la 
escuela condujo a la demanda de 
Wysinger contra la junta escolar del con-
dado en 1888. Su caso perdió.

Aunque no se desanimó, Wysinger llevó 
su caso a la Corte Suprema de California. 
El 29 de enero de 1890, la Corte Suprema 
de California dictaminó en el caso 
Wysinger v. Crookshank decía que las 
escuelas públicas de California ya no 

podían ser segregadas racialmente. Este 
caso se usaría como precedente legal en 
el caso Brown v. Board of Education de la 
Corte Suprema de los Estados Unidos, lo 
que permitiría la integración escolar en 
todo el país. Aunque Wysinger murió al 
año siguiente, su hijo asistió a la escuela 
desagregada en Visalia. Su impacto en 
Visalia y California tuvo un gran impacto 
en nuestro país.

Para obtener más información sobre 
Edmond Wysinger y sus contribuciones a 
nuestra historia, puede visitar la 
exhibición del Museo del Condado de 
Tulare o visitar la sucursal de Visalia de 
la Biblioteca del Condado de Tulare para 
encontrar fotos e información sobre el 
caso judicial. El Museo y Biblioteca 
Afroamericanos de Oakland tiene docu-
mentos familiares y más documentos 
históricos y fotos para futuras investiga-
ciones.

PARQUE:
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at Phillips Farms outside of 
Ivanhoe where she packed 
peaches and plums. That pack-
ing experience ultimately led 
her to Klink Citrus, where she 
worked for 27 years. 

Francisca and her husband 
purchased a home in 1990 and 
together they had five children: 
Gaby, Jose, Luis, Adolfo and 
Daniela. She remembers the 
hardship of the Big Freeze in 
1990, but said that she had 
saved enough money to help 
her family survive while she 
and her husband were out of 
work.

Hard times came for Fran-
cisca when her husband passed 
away in 1998 and she was left 
to raise her five children alone. 
She shared how she worked as 
many hours as she could to pro-
vide for her family without the 
help of the government or any-
body else. After her husband 
passed, she remembers telling 
her children, “Everyone may 
see us fall, but they can have a 
seat and watch us get back up.” 
She ultimately paid off her 
home while being a single 
working mom, and today that 
home is where she enjoys her 
many grandchildren. 

Looking around at her com-
munity of 30 years, Francisca 
said she would like to see all of 
Ivanhoe have better streets, 
but overall is grateful for the 
small town that helped her 
have a job within the commu-
nity. During our interview, 
Francisca’s daughter Daniela 
described her mother as a war-
rior. That fighting spirit is cap-
tured in Francisca’s advice for 
life: “Strive for your purpose, 
keep going forward and do your 
best to keep moving forward.”

If you would like to nominate 
someone in Ivanhoe for a com-
munity spotlight column, 
please send us a Facebook mes-
sage or an email at theivan-
hoesol@gmail.com. 

empacó duraznos y ciruelas. 
Esa experiencia de empacado 
finalmente la llevó a Klink Cit-
rus, donde trabajó durante 27 
años.

Francisca y su esposo com-
praron una casa en 1990 y jun-
tos tuvieron cinco hijos: Gaby, 
José, Luis, Adolfo y Daniela. 
Recuerda la dificultad de la 
Gran Helada en 1990, pero dijo 
que había ahorrado suficiente 
dinero para ayudar a su familia 
a sobrevivir mientras ella y su 
esposo estaban fuera de trabajo.

Los tiempos difíciles llegaron 
para Francisca cuando su 
esposo falleció en 1998 y ella 
quedó sola para criar a sus 
cinco hijos. Compartió cómo 
trabajó las más horas posibles 
para poder proveer para su 
familia sin la ayuda del gobi-
erno o de nadie más. Después 
de la muerte de su esposo, recu-
erda haberle dicho a sus hijos: 
“Todos pueden ver que caemos, 
pero pueden sentarse y ver 
cómo nos levantamos”. Final-
mente pagó su casa mientras 
era una madre soltera trabaja-
dora, y hoy ese hogar es donde 
disfruta de sus muchos nietos.

Mirando su comunidad de 30 
años, Francisca dijo que le gus-
taría ver que todo Ivanhoe 
tenga mejores calles, pero en 
general está agradecida por el 
pequeño pueblo que le ayudó a 
tener un trabajo dentro de la 
comunidad. Durante nuestra 
entrevista, la hija de Francisca, 
Daniela, describió a su madre 
como una guerrera. Ese 
espíritu de lucha se capta en el 
consejo de Francisca para la 
vida: “Lucha por tu propósito, 
sigue adelante y haz lo mejor 
para seguir avanzando”.

Si quieres nominar a alguien 
en Ivanhoe para una columna 
de la comunidad en el foco, 
envíanos un mensaje de Face-
book o un correo electrónico a 
theivanhoesol@gmail.com.

ENFOQUE:
Viene de la página I1
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La biblioteca celebra el Mes de la Historia 
Afroamericana honrando a un pionero

Library celebrates Black 
History Month by honoring 

local pioneer

Principal discusses 
school programs, 
attendance incentives

El director habla 
sobre los programas 
extracurriculares 
y los incentivos de 
asistencia

Ver PRINCIPAL en la página I4

See EL DIRECTOR on page I4

Cristopher, 12th grade student at 
Golden West High School

“Have confidence in yourself, don’t be 
affected by what others think.”
Eric, 9th grade student at Golden West 
High School

“You have to be responsible and do your 
homework so that you can enjoy what you 
like.”
Junior, 12th grade student at Golden 
West High School

“Always look for the positive in all things.”
Alicia Gutierrez and Laura Castro, 

Ivanhoe Residents 
“Happy birthday step dad thank you for 

all the years you spent with us my mother 
loves you and misses you. Happy birthday 
wherever you are.”
Crystal Gifford, Ivanhoe Resident 

“Just wanted to say Happy Valentine’s 
Day to my husband Mike Gifford. Thank 
you for everything you do for our family. I 
love you.”
Claudia Becerra, Ivanhoe Resident

“I appreciate The Ivanhoe Sol, y’all been 
growing and doing so much for Ivanhoe. We 
appreciate every single one of you. May you 
guys be blessed with health and energy to 
keep being able to put together these 
events. We see you and we appreciate you.” 

Cristopher, estudiante de 12 grado en 
Golden West High School

“Ten confianza en ti mismo, que no te afecte 
lo que piensen los demás.”
Eric, estudiante de noveno grado en 
Golden West High School

“Hay que ser responsables y nuestros 
deberes para después poder disfrutar nuestros 
gustos”
Junior, estudiante de grado 12 en Golden 
West High School

“Siempre mira lo positivo en todas las cosas”
Alicia Gutiérrez y Laura Castro, resi-

dentes de Ivanhoe
“Feliz cumpleaños step dad gracias por todos 

los años que pasastes con nosotros mi Madre 
te ama y te extraña feliz cumpleaños donde 
quiera que estes.”
Crystal Gifford, residente de Ivanhoe

“Solo quería decirle Feliz Día de San 
Valentín a mi esposo Mike Gifford. Gracias 
por todo lo que haces por nuestra familia. Te 
amo.”
Claudia Becerra, residente de Ivanhoe

“Aprecio a The Ivanhoe Sol, han estado cre-
ciendo y haciendo mucho por Ivanhoe. Apreci-
amos a cada uno de ustedes. Que ustedes sean 
bendecidos con salud y energía para poder 
seguir organizando estos eventos. Te vemos y 
te apreciamos”.

DIA DEL AMOR:
Viene de la página I1
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 �The Tulare County 
Board of Supervisors 
announces the end of 
teleconferencing via 
Zoom, moves into solely 
in-person meetings; 
video will still be 
streamed to YouTube

By Lacey Patrick
The Sun-Gazette

TULARE COUNTY – Though 
the pandemic was a driving 
force for many governing bodies 
to implement Zoom meetings, it 
wasn’t entirely the motive for 
the Tulare County Board of 
Supervisors. 

For an entire year, they were 
allowing virtual meetings due to 
the remodel on the board cham-
bers. However, chair Dennis 
Townsend said that the need for 
Zoom meetings is over now that 
the remodel is done. Starting 
this month, the board will no 
longer host meetings via Zoom.

“The simplest thing to do was 
to do a Zoom [option] and allow 
the public interaction there,” 
Townsend said. “Our Zoom 
option was not specifically 
because of the pandemic, it was 
more because we moved out of 
our facility.”

Townsend said the meetings 
will still be streamed on You-
Tube, the only difference will be 
that residents can’t make public 
comments online anymore. 
However, people are welcomed 
to send in letters or call in their 
public comments, that way they 
can still be addressed in the 
in-person meetings. The board’s 
next meeting on Feb. 7 will be 
the first one without Zoom since 
the dawn of the pandemic. 

“People can always feel free to 
[submit] comments via the 
email that goes to the supervi-
sors, and also give a call to the 
main phone line here,” 
Townsend said. “Also, every-
one’s welcome to show up in per-

son.”
In the case of another state 

emergency, the board would 
easily be able to roll back into a 
remote attendance per Gov. 
Gavin Nesom’s available exten-
sion of the teleconferencing 
option. The virtual meeting 
option is available to be reen-
acted even for reasons falling 
outside the realm of COVID-19. 
Any type of disaster or safety 
hazard could allow for the board 
to bring back the teleconference 
option up until January 2024. 
However, the board currently 
has no plans to bring virtual 
meetings back.

“It was justified to have board 
members participate via Zoom 
because of the pandemic regula-
tions, and the suspension of the 
Brown Act so that we can do a 
video conferencing,” Townsend 
said. “We always did have You-
Tube, where you can go on and 
listen to all the meetings any-
time. But the public comment 
would revert back to you coming 
in person or sending a letter or 
an email or call.”

The board chambers was one 
of the last buildings to undergo 
remodeling for ADA compliance 
and energy upgrades, causing 
the board to relocate their meet-
ings in the human resource and 
development building. 
Townsend said that implement-
ing Zoom during the remodel 
was necessary since the tempo-
rary meeting location was much 
smaller, but also harder to find.

Before the state of emergency 
caused by the COVID-19 pan-
demic, board members were 
required to attend meetings in 
person, and if they missed mul-
tiple meetings they could be 
removed from their position. In 
person meetings are just around 
the corner for most governing 
bodies though, as the state of 
emergency teleconferencing 
option is ending in late Febru-
ary.

 �La Junta de 
Supervisores del 
Condado de Tulare 
anuncia el fin de las 
teleconferencias a 
través de Zoom, pasa a 
reuniones únicamente 
en persona; el video 
aún se transmitirá a 
YouTube

Por Lacey Patrick
The Sun-Gazette

CONDADO DE TULARE: Aun-
que la pandemia fue una fuerza 
impulsora para que muchos 
órganos de gobierno implemen-
taran reuniones de Zoom, no fue 
del todo el motivo de la Junta de 
Supervisores del Condado de 
Tulare.

Durante todo un año, estu-
vieron permitiendo reuniones 
virtuales debido a la remodel-
ación de las cámaras de la junta. 
Sin embargo, el presidente Den-
nis Townsend dijo que la necesi-
dad de reuniones de Zoom ya no 
existe ahora que la remodel-
ación está lista. A partir de este 
mes, la junta ya no organizará 
reuniones a través de Zoom.

“Lo más simple que se podía 
hacer era hacer una [opción] de 
Zoom y permitir la interacción 
pública allí”, dijo Townsend. 
“Nuestra opción de Zoom no se 
debió específicamente a la pan-
demia, fue más porque nos 
mudamos de nuestras instala-
ciones”.

Townsend dijo que las 
reuniones aún se transmitirán 
en YouTube, la única diferencia 
será que los residentes ya no 
podrán hacer comentarios 
públicos en línea. Sin embargo, 
las personas son bienvenidas a 
enviar cartas o llamar para 
hacer sus comentarios públicos, 
de esa manera aún se les puede 
abordar en las reuniones en per-
sona. La próxima reunión de la 
junta el 7 de febrero será la pri-
mera sin Zoom desde el 
comienzo de la pandemia.

“Las personas siempre pueden 
sentirse libres de [enviar] 
comentarios a través del correo 
electrónico que se envía a los 
supervisores, y también llamar 
a la línea telefónica principal 
aquí”, dijo Townsend. “Además, 

todos son bienvenidos a presen-
tarse en persona”.

En el caso de otra emergencia 
estatal, la junta podría volver 
fácilmente a una asistencia 
remota según la extensión dis-
ponible de la opción de telecon-
ferencia del gobernador Gavin 
Nesom. La opción de reunión 
virtual está disponible para ser 
recreada incluso por razones 
que quedan fuera del ámbito de 
COVID-19. Cualquier tipo de 
desastre o riesgo de seguridad 
podría permitir que la junta 
directiva recupere la opción de 
teleconferencia hasta enero de 
2024. Sin embargo, la junta 
actualmente no tiene planes de 
restablecer las reuniones vir-
tuales.

“Se justificó que los miembros 
de la junta participaran a través 
de Zoom debido a las regula-
ciones de la pandemia y la sus-
pensión de la Ley Brown para 
que podamos hacer una video-
conferencia”, dijo Townsend. 
“Siempre tuvimos YouTube, 
donde puedes seguir y escuchar 
todas las reuniones en cualquier 
momento. Pero el comentario 
público se revertiría a usted 
viniendo en persona o enviando 
una carta, un correo electrónico 
o una llamada”.

La cámara de la junta fue uno 
de los últimos edificios en 
remodelarse para cumplir con la 
ley ADA y mejoras energéticas, 
lo que provocó que la junta 
trasladará sus reuniones al edi-
ficio de desarrollo y recursos 
humanos. Townsend dijo que 
era necesario implementar 
Zoom durante la remodelación, 
ya que el lugar de reunión tem-
poral era mucho más pequeño, 
pero también más difícil de 
encontrar.

Antes del estado de emergen-
cia causado por la pandemia de 
COVID-19, los miembros de la 
junta debían asistir a las 
reuniones en persona y, si falta-
ban a varias reuniones, podían 
ser destituidos de su cargo. Sin 
embargo, las reuniones en per-
sona están a la vuelta de la 
esquina para la mayoría de los 
órganos rectores, ya que la 
opción de teleconferencia del 
estado de emergencia finalizará 
a fines de febrero.

de hierro, que no es tóxico para las masco-
tas, los insectos benéficos y las personas. 
Como siempre, siga las instrucciones del 
paquete. Las malezas nos brindan una 
oportunidad de terapia de jardín siempre 
lista. Trata de eliminar las malas hierbas 
antes de que produzcan semillas. Si tiene 
un tiempo limitado, opte por las peores 
invasoras como el cardo y la malva no nati-
vos y las plantas ornamentales escapadas 
como la vinca de hoja grande.

Recoja las flores de camelia caídas y 
desecharlas para evitar la infección de los 
botones florales, lo que deja feas manchas 

marrones en las flores. Al final del mes, fer-
tiliza los árboles frutales de hoja caduca. No 
hay fertilizantes cítricos o aguacates 
todavía.

A medida que las temperaturas aumen-
tan, esté atento a los primeros signos de la 
niebla del peral y del manzano. Los árboles 
y arbustos de la familia de las rosas y las 
manzanas son especialmente susceptibles. 
Es una enfermedad fúngica más activa 
cuando las temperaturas diurnas alcanzan 
los 70 grados Fahrenheit. Los primeros 
signos son savia marrón o negra que 
rezuma de la corteza muerta cuando los 
árboles comienzan a crecer activamente. 
Más tarde, las puntas de las flores y los fru-
tos mueren y se ven quemadas, de ahí el 
nombre. El mejor control es podar las 

ramas enfermas. Recorte las ramas muer-
tas o moribundas más allá de las rayas o 
parches rojizos o marrones que aparecen 
debajo de la corteza en la madera afectada. 
El fuego bacteriano es difícil de eliminar, 
pero la mayoría de los árboles pueden 
sobrevivir a infecciones menores. Evite 
regar o fertilizar en exceso los árboles afec-
tados porque el crecimiento rápido y vig-
oroso a menudo aumenta la infección. 
Aunque la enfermedad puede reducir la 
producción de frutos, no es dañina para los 
humanos y los frutos cosechados son 
seguros para comer. Continúe monitore-
ando y podando las ramas afectadas a 
medida que aparezcan los signos. Puede 
fertilizar de manera segura después de que 
ocurra la caída de flores.

ornamental grasses and ground covers 
like lantana, California fuchsia, and ver-
bena.

Earwigs and mollusks become active 
this month. Opaque bottles placed side-
ways in the garden bed, small tins with oil 
or stale beer, or rolled newspapers or card-
board tubes can all be traps. Check them 
each morning and drop insects in a bucket 
of soapy water. If you use plant-based 
soap, you can pour into the compost bin 
and repeat. It’s very effective. The chemi-
cal control for slugs and snails is iron 
phosphate, which is not toxic to pets, ben-
eficial insects, and people. As always, fol-

low the package instructions.
Weeds give us an ever-ready garden 

therapy opportunity. Try to remove weeds 
before they set seeds. If you have a limited 
time, go for the worst invasives like non-na-
tive thistle and mallow and escaped orna-
mentals like large leaf vinca.

Pick up fallen camellia blossoms and 
discard to prevent flower bud infection, 
which leaves ugly brown blotches on the 
blossoms. At the end of the month, fertilize 
deciduous fruit trees. Do not fertilize cit-
rus or avocados yet.

As temperatures warm, watch for early 
signs of fire blight. Trees and shrubs in 
the rose and apple family are especially 
susceptible. It is a fungal disease most 
active as daytime temperatures rise to the 
high 70s Fahrenheit. Very early signs are 

tan or black sap oozing from dead bark 
when trees start actively growing. Later, 
blossom and fruit tips die back and look 
scorched, thus the name. The best control 
is to prune out diseased branches. Cut 
back the dead or dying branches well 
beyond reddish or brown streaks or 
patches that appear under the bark in 
affected wood. Fire blight is hard to elimi-
nate but most trees can survive minor 
infections. Avoid over watering or fertiliz-
ing affected trees because rapid vigorous 
growth often increases the infection. 
Although the disease can reduce fruit pro-
duction, it is not harmful to humans and 
harvested fruits are safe to eat. Continue 
to monitor and prune affected branches as 
signs appear. You can safely fertilize after 
blossom drop occurs.

their academic success and 
sense of belonging. 

This has large implications 
because as students move from 
elementary school through 

high school, the students with 
stronger academic skills and 
connections are typically much 
better prepared for college suc-
cess and/or a career. Every 
month we select a primary 
class and intermediate class 
with the highest percentage of 
students in attendance and 

arduamente para aumentar la 
asistencia diaria de los estudi-
antes creando incentivos para 
que estén presentes en la 
escuela todos los días. Sabemos 
que cuando la asistencia diaria 
de los estudiantes aumenta, 
también lo hacen su éxito 
académico y su sentido de pert-
enencia. 

Esto tiene grandes implica-
ciones porque a medida que los 

estudiantes pasan de la escuela 
primaria a la secundaria, los 
estudiantes con habilidades 
académicas y conexiones más 
fuertes están típicamente 
mucho mejor preparados para 
el éxito en la universidad y/o 
una carrera. Cada mes seleccio-
namos una clase primaria e 
intermedia con el porcentaje 
más alto de estudiantes en 
asistencia y recompensamos a 
estas clases con una fiesta de 
donas. Además, este año 
comenzamos a incentivar la 
asistencia perfecta semanal 

con sorteos de boletos durante 
el almuerzo para pequeños pre-
mios. Estos y otros incentivos 
continúan reforzando los com-
portamientos que la investi-
gación indica repetidamente 
aumentan la probabilidad de 
que un estudiante esté listo 
para la universidad y/o una 
carrera. 

Creemos que al trabajar jun-
tos con las familias, los estudi-
antes de Ivanhoe pueden lograr 
grandes cosas y estar alta-
mente motivados para sus 
futuros proyectos.

 �R.C. Baker Museum in Coalinga recognizes the 
75th anniversary of plane cars at Los Gatos 
Canyon that killed 28 Mexican nationals and 
three others

By Kris Paul
Ivanhoe Sol

On Saturday, Jan. 28, the R.C. Baker Museum in Coalinga 
hosted a commemoration for the 75th anniversary of the Los 
Gatos plane crash where 28 Mexican nationals on board were 
all killed – along with three others – in 1948.

There were over 80 attendees at the museum to see Tulare 
County native and author of “All They Will Call You”, Tim Z. 
Hernandez and musician Ana Saldana who performed her 
beautiful rendition of Woody Guthrie’s “Deportee (Plane Wreck 
at Los Gatos).” 

Hernandez shared that Mexican nationals were initially 
nameless, leading to the Woody Guthrie song, 
which led to the search for the families of the 
victims, who were buried in a mass grave in 
Fresno’s Holy Cross Cemetery with no individ-
ual names placed on the marker. That song was 
around for nearly 60 years until Hernandez, 
the son of migrant farm workers born and 
raised here in the San Joaquin Valley decided 
‘I want to answer the question; Who are these 
people?’”

Oakland, Ca. Jan. 28, 1948
On the morning of Jan. 28, the Immigration 

and Naturalization Service loaded 28 Mexican 
Nationals, who were in the United States 
under the Braceros Program, onto a Douglas 
DC-3 to be flown for repatriation to Mexico.

They were approximately 90 minutes into the 
flight when a fire in the left wing engine was 
discovered. The plane was maneuvered inland 
towards the nearby Coalinga Airport but 
crashed into Los Gatos Canyon.

Coalinga, Ca. Jan. 28, 2023
Hernandez described how wandering around 

the community of Coalinga, asking questions, 
got him very little information in return, so he 
turned to a journalist friend, Juan Esparza, 
who worked at the bilingual newspaper Vida El 
Valle. 

The article describing his quest was repeat-
edly printed but yielded nothing. Later, Her-
nandez received an email from Jaime Ramirez, 
the grandson and nephew of two of the passen-
gers on that plane. He was located in Fresno 
and offered to tell him anything he wanted to 
know. After sharing stories, Mr. Ramirez 
offered a copy of a list of the passengers from 
an article from an independent Spanish news-
paper called, El Faro from 1948 published in 
the Fresno County area.

When asked by Mr. Hernandez, “What would 
make you think to keep that newspaper for so long?” Mr. 
Ramirez replied, “I’ve been waiting for you.”

The publication of his narrative “All They Will Call You” in 
2017 raised awareness, but before that in 2013 efforts were 
made to finally place a marker at the gravesite with the names 
of all the remains of all the passengers buried in Fresno’s Holy 
Cross Cemetery. 

After several years passed, Hernandez, having exhausted all 
the leads and sources in the Central Valley, would set off for 
several sites in Mexico in search of the descendants of the vic-
tims on board the plane. With the help of many of the local peo-
ple, they were able to find some of the descendants, as well as 
a fiancé of one of the passengers. 

Tim Z. Hernandez was able to excavate several personal sto-
ries about the passengers but in the end, 13 years later, he has 
been able to locate the families of only 13 passengers, and is 
still searching for more. The quest to not only accurately name 
all of the passengers, but to tell their stories, of what they did, 
where they were from, why they were there when they were, 
but especially and specifically who they were continues.

 �RC Baker Museum en Coalinga reconoce el 75 
aniversario de los aviones en el Cañón de Los Gatos 
que mataron a 28 ciudadanos mexicanos y otros tres

Por Kris Paul
Ivanhoe Sol

El sábado 28 de enero, el R.C. El Museo Baker en Coalinga 
organizó una conmemoración del 75 aniversario del accidente 
aéreo de Los Gatos donde murieron 28 ciudadanos mexicanos a 
bordo, junto con otros tres, en 1948.

Hubo más de 80 asistentes en el museo para ver al nativo del 
condado de Tulare y autor de “All They Will Call You”, Tim Z. 
Hernandez, y a la música Ana Saldana, quien interpretó su 
hermosa interpretación de “Deportee (Plane Wreck at Los 
Gatos)” de Woody Guthrie.”

Hernández compartió que los ciudadanos mexicanos inicial-
mente no tenían nombre, lo que llevó a la canción de Woody 
Guthrie, que condujo a la búsqueda de las familias de las vícti-
mas, que fueron enterradas en una fosa común en el cementerio 
Holy Cross de Fresno sin nombres individuales colocados en el 
marcador. Esa canción estuvo presente durante casi 60 años 
hasta que Hernández, hijo de trabajadores agrícolas inmi-
grantes nacido y criado aquí en el Valle de San Joaquín, 
decidió: “Quiero responder la pregunta; 
¿Quienes son esas personas?’”

Oakland, ca. 28 de enero de 1948
En la mañana del 28 de enero, el Servicio 

de Inmigración y Naturalización cargó a 28 
ciudadanos mexicanos, que estaban en los 
Estados Unidos bajo el Programa Braceros, 
en un Douglas DC-3 para ser repatriados a 
México.

Llevaban aproximadamente 90 minutos 
de vuelo cuando se descubrió un incendio 
en el motor del ala izquierda. El avión fue 
maniobrado tierra adentro hacia el cercano 
aeropuerto de Coalinga, pero se estrelló 
contra el Cañón Los Gatos.

Coalinga, Ca. 28 de enero de 
2023

Hernández describió cómo vagando por 
la comunidad de Coalinga, haciendo pre-
guntas, obtuvo muy poca información a 
cambio, por lo que recurrió a un amigo 
periodista, Juan Esparza, que trabajaba en 
el periódico bilingüe Vida El Valle.

El artículo que describe su búsqueda se 
imprimió repetidamente pero no produjo 
nada. Más tarde, Hernández recibió un 
correo electrónico de Jaime Ramírez, el 
nieto y sobrino de dos de los pasajeros de 
ese avión. Estaba ubicado en Fresno y se 
ofreció a decirle todo lo que quisiera saber. 
Después de compartir historias, el Sr. 
Ramírez ofreció una copia de una lista de 
pasajeros de un artículo de un periódico 
español independiente llamado El Faro de 
1948 publicado en el área del condado de 
Fresno.

Cuando el Sr. Hernández le preguntó: 
“¿Qué te haría pensar en conservar ese 
periódico durante tanto tiempo?” El Sr. Ramírez respondió: “Te 
he estado esperando”.

La publicación de su narrativa “All They Will Call You” en 
2017 generó conciencia, pero antes de eso en 2013 se hicieron 
esfuerzos para finalmente colocar un marcador en la tumba con 
los nombres de todos los restos de todos los pasajeros enterra-
dos en el cementerio de la Santa Cruz de Fresno. 

Pasados varios años, Hernández, habiendo agotado todas las 
pistas y fuentes en el Valle Central, partiría por varios sitios de 
México en busca de los descendientes de las víctimas a bordo de 
la avioneta. Con la ayuda de muchos de los lugareños, pudieron 
encontrar a algunos de los descendientes, así como a la pro-
metida de uno de los pasajeros.

Tim Z. Hernandez pudo excavar varias historias personales 
sobre los pasajeros, pero al final, 13 años después, pudo ubicar 
a las familias de solo 13 pasajeros y todavía está buscando más. 
La búsqueda no solo de nombrar con precisión a todos los pas-
ajeros, sino también de contar sus historias, de lo que hicieron, 
de dónde eran, por qué estaban allí cuando lo estaban, pero 
especialmente y específicamente quiénes eran continúa.

LIST OF ALL THE PASSENGERS 
ON BOARD  / LISTA DE TODOS 

LOS PASAJEROS A BORDO

Miguel Álvarez Negrete
Francisco Durán Llamas
Santiago Elizondo García
Rosalío Estrada Padilla
Bernabé García López
Tomás García de Ávila

Salvador Hernández Sandoval
Severo Lara Medina

José Macías Rodríguez
Elías Macías Trujillo

Tomás Márquez Padilla
Luis Medina López

Manuel Merino Calderón
luis miranda cuevas

Ignacio Navarro Pérez
Marín Navarro Razo
Ramón Ochoa Ochoa

Ramón Praedes González
Apolonio Placencia Ramírez

Guadalupe Ramírez Lara
Alberto Carlos Raygoza

Guadalupe Rodríguez Hernández
María Rodríguez Santana

Wenceslao Ruiz Flores
Juan Ruíz Valenzuela.
José Sánchez Valdivia

Jesús Santos Meza
Baldomero Marcos Torres

Franco Atkinson
Bobbi Lillian Atkinson

Marion Ewing
Franco Chapín

Accidente de avión en Coalinga 75 años después
Coalinga plane crash 

75 years later

Supervisors sign off 
from virtual meetings

Los supervisores se 
dan de alta en las 
reuniones virtuales
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reward these classes with a 
donut party. Also this year, we 
began to incentivize weekly 
perfect attendance with weekly 
raffle ticket drawings during 
lunch for small prizes. These 
and other incentives continue 
to reinforce the behaviors 
research repeatedly indicates 
increases a student’s likelihood 
to be college and career ready. 
We feel that by working 
together with families, Ivanhoe 
students can accomplish great 
things and be highly motivated 
for their future endeavors. 
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